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ZÁRUKA

ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ A RECYKLACE

ZVLÁŠTNÍ POKYNY
- Přístroj smějí používat děti od 8 let a osoby se 

sníženými fyzickými, senzorickými nebo mentál-
ními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností 
a znalostí pouze pod dozorem, nebo po poučení 
o bezpečném použití přístroje, a poté, co poro-
zuměly nebezpečí, která z jeho použití plynou. 
Nenechávejte děti, aby si s přístrojem hrály. Čiš-
tění a údržbu, kterou má provádět uživatel, nesmí 
provádět samotné děti bez dozoru.

- Přípojka k elektrické síti smí být provedena pouze 
jako pevná přípojka. Přístroj musí být možné od-
pojit od síťové přípojky na všech pólech na vzdá-
lenost nejméně 3 mm.

- Elektrické přívodní vedení smí při poškození 
nebo při výměně nahrazovat originálním náhrad-
ním dílem pouze specializovaný elektrotechnik 
s oprávněním výrobce.

- Upevněte přístroj způsobem popsaným v kapitole 
„Instalace / Příprava“.

- Dodržujte maximální přípustný tlak (viz kapitola 
„Instalace / Technické údaje/Tabulka s technický-
mi údaji“).

- Přístroj je pod tlakem. Během ohřevu z pojistného 
ventilu odkapává přebytečná voda.

- Aktivujte pravidelně pojistný ventil, abyste za-
bránili jeho zablokování usazeninami vodního 
kamene.

- Vyprázdněte přístroj způsobem podle popi-
su v kapitole „Instalace / Údržba / Vypuštění 
přístroje“.

- Nainstalujte pojistný ventil schváleného kon-
strukčního vzoru na přívodní potrubí studené 
vody. Nezapomeňte, že v závislosti na klidovém 
tlaku budete případně navíc potřebovat také tla-
kový redukční ventil.

- Odtok dimenzujte tak, aby v případě zcela ote-
vřeného pojistného ventilu mohla voda plynule 
odtékat.

- Namontujte odtok pojistného ventilu s plynulým 
sklonem v nezamrzající místnosti.

- Vypouštěcí otvor pojistného ventilu musí zůstat 
směrem do atmosféry otevřený.



OBSLUHA  

Obecné pokyny

60 | PSH Trend www.stiebel-eltron.com

OBSLUHA

1. Obecné pokyny
Kapitoly „Obsluha“ a „Zvláštní pokyny“ jsou určeny uživatelům 
přístroje a instalačním technikům.

Kapitola „Instalace“ je určena instalačním technikům.

 Upozornění
Dříve, než zahájíte provoz, si pozorně přečtěte tento 
návod a pečlivě jej uschovejte.
Případně předejte návod dalšímu uživateli.

1.1 Bezpečnostní pokyny

1.1.1 Struktura bezpečnostních pokynů

!  UVOZUJÍCÍ SLOVO - Druh nebezpečí
Zde jsou uvedeny možné následky nedodržení bezpeč-
nostních pokynů.
ff Zde jsou uvedena opatření k odvrácení nebezpečí.

1.1.2 Symboly, druh nebezpečí

Symbol Druh nebezpečí
 
 

Úraz 
 

 
 

Úraz elektrickým proudem 
 

 
 

Popálení
(popálení, opaření) 

1.1.3 Uvozující slova

UVOZUJÍCÍ 
SLOVO

Význam

NEBEZPEČÍ Pokyny, jejichž nedodržení má za následek vážné nebo 
smrtelné úrazy.

VÝSTRAHA Pokyny, jejichž nedodržení může mít za následek vážné 
nebo smrtelné úrazy.

POZOR Pokyny, jejichž nedodržení může mít za následek středně 
vážné nebo lehké úrazy.

1.2 Jiné symboly použité v této dokumentaci

 Upozornění
Obecné pokyny jsou označeny symbolem zobrazeným 
vedle.
ff Texty upozornění čtěte pečlivě.

Symbol Význam

 
 

Věcné škody
(poškození přístroje, následné škody, poškození životního 
prostředí)

 
 

Likvidace přístroje 
 

ff Tento symbol vás vyzývá k určitému jednání. Potřebné úkony 
jsou popsány po jednotlivých krocích.

1.3 Měrné jednotky

 Upozornění
Pokud není uvedeno jinak, jsou všechny rozměry uvedeny 
v milimetrech.

2. Bezpečnost

2.1 Použití v souladu s účelem

Přístroj je určen k ohřevu pitné vody. Může zásobovat jedno nebo 
několik odběrných míst.

Přístroj je určen k použití v domácnostech. Mohou jej tedy bezpeč-
ně obsluhovat neškolené osoby. Lze jej používat i mimo domác-
nosti, např. v drobném průmyslu, pokud způsob použití v takových 
oblastech odpovídá určení přístroje.

Jiné použití nebo použití nad rámec daného rozsahu je považováno 
za použití v rozporu s určením. Za použití v rozporu s účelem je 
považováno také použití přístroje k ohřívání jiných kapalin než je 
voda nebo ohřívání vody s přísadou chemikálií, jako je nemrznoucí 
směs.

K použití v souladu s určením patří také dodržování tohoto návodu 
a návodů k používanému příslušenství.

!

!
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2.2 Všeobecné bezpečnostní pokyny

 VÝSTRAHA popálení
Armatura a pojistný ventil mohou během provozu do-
sáhnout teploty vyšší než 60 °C.
Pokud je výstupní teplota vyšší než 43 °C hrozí nebezpečí 
opaření.

!  VÝSTRAHA úraz
Přístroj smí používat děti od 8 let a osoby se sníženými 
fyzickými, senzorickými nebo mentálními schopnostmi 
nebo s nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi pouze 
pod dozorem, nebo poté, co byly poučeny o bezpečném 
používání přístroje a jsou si vědomy nebezpečí, která 
z jeho používání plynou. Nenechávejte děti, aby si s pří-
strojem hrály. Čištění a údržbu, kterou má provádět uži-
vatel, nesmí provádět samotné děti bez dozoru.

!  Věcné škody
Rozvody vody a pojistný ventil musí uživatel chránit před 
mrazem.

 Upozornění
Přístroj je pod tlakem. Během ohřevu z pojistného ventilu 
odkapává přebytečná voda.
ff Pokud voda kape i po ukončení ohřevu vody, infor-
mujte svého specializovaného odborníka.

2.3 Kontrolní symbol

Viz typový štítek na přístroji.

3. Popis přístroje
Tlakový přístroj slouží k elektrickému ohřevu pitné vody. Teploty 
lze nastavovat regulátorem teploty. V závislosti na napájení elek-
trickým proudem proběhne automatický ohřev až na požadovanou 
teplotu.

Ocelová vnitřní nádoba je ošetřena speciálním přímým emailem 
„Co Pro“ a vybavena ochrannou anodou. Anoda zajišťuje ochranu 
vnitřní nádoby proti korozi.

Protizámrazová ochrana

Přístroj je chráněn před zamrznutím i při nastavení teploty na „*“, 
pokud je zajištěno elektrické napájení. Přístroj se včas zapne a 
ohřívá vodu. Přístroj nechrání před zamrznutím vodovodní potrubí 
a pojistný ventil.

4. Nastavení
Teplotu je možné nastavovat plynule.

m
ax
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1

1 Kontrolka ukazatele provozního režimu
2 Regulátor teploty
* Protizámrazová ochrana
E doporučená úspora energie, omezené zavápňování, 60 °C
Max nastavení maximální teploty, 75 °C

Následkem podmínek v systému se mohou teploty lišit od poža-
dovaných hodnot.

Kontrolka ukazatele provozního režimu

Během ohřívání vody svítí indikátor provozního stavu.

4.1  Dovolená a nepřítomnost
ff Nebudete-li přístroj několik dnů používat, přepněte tlačítko 
pro nastavování teploty do polohy mezi protizámrazovou 
ochranu a polohu pro úsporu energie.

ff Pokud nebudete přístroj po delší dobu využívat, nastavte 
z důvodu úspory energie režim ochrany proti zamrznutí. Ne-
hrozí-li zamrznutí, můžete přístroj také odpojit od sítě.

ff Z hygienických důvodů ohřejte obsah zásobníku před prvním 
použitím jednorázově na teplotu vyšší než 60 C.
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5. Čištění, péče a údržba
ff Pravidelně nechejte instalatéra provést kontrolu elektrické 
bezpečnosti přístroje a funkce pojistného ventilu.

ff Instalační technik musí po jednom roce poprvé zkontrolovat 
ochrannou anodu. Na základě kontroly instalatér rozhodne, 
v jakých časových intervalech musí být kontrola provedena 
znovu.

ff Nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky nebo prostředky 
obsahující rozpouštědla. K ošetřování a údržbě přístroje stačí 
vlhká textilie.

Vodní kámen

ff Téměř v každé vodě se při vyšších teplotách vylučuje váp-
ník. Ten se v přístroji usazuje a ovlivňuje funkci a životnost 
přístroje. Topná tělesa musí být proto čas od času zbavena 
vodního kamene. Specializovaný odborník, který zná kvalitu 
místní vody, stanoví termín další údržby.

ff Kontrolujte pravidelně armatury. Vodní kámen na výstupech 
z armatur odstraníte běžnými prostředky k odstranění vodní-
ho kamene.

ff Aktivujte pravidelně pojistný ventil, abyste zabránili jeho za-
blokování usazeninami vodního kamene.

6. Odstranění problémů
Problém Příčina Odstranění
Voda se neohřívá a kont-
rolka nesvítí.

Došlo k výpadku elektric-
kého napájení.

Zkontrolujte pojistky 
vnitřní instalace.

Voda není dost teplá a 
kontrolka svítí.

Je nastavena příliš nízká 
teplota.

Nastavte o něco vyšší 
teplotu.

 
 

Přístroj zatím ohřívá 
vodu po větším předcho-
zím odběru.

Počkejte dokud nezhasne 
kontrolka provozního 
stavu. 

Příliš slabý proud odebí-
rané vody. 
 

Perlátor v armatuře nebo 
sprchová hlavice jsou za-
neseny vodním kamenem 
nebo jsou znečištěné.

Očistěte perlátor nebo 
sprchovou hlavici a zbav-
te je vodního kamene. 

Pokud nelze příčinu odstranit, kontaktujte odborníka. K získání 
lepší a rychlejší pomoci si připravte čísla z typového štítku (č. 
000000 a 0000-000000):

E-NO.: 000000

F-NO.: 0000-000000
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7. Bezpečnost
Instalaci, uvedení do provozu, údržbu a opravy přístroje smí pro-
vádět pouze odborník.

7.1 Všeobecné bezpečnostní pokyny

Řádnou funkci a spolehlivý provoz lze zaručit pouze v případě 
použití původního příslušenství a originálních náhradních dílů 
určených pro tento přístroj.

7.2 Předpisy, normy a ustanovení

 Upozornění
Dodržujte všechny národní a místní předpisy a ustano-
vení.

8. Popis přístroje

8.1 Rozsah dodávky

Spolu s přístrojem dodáváme:

 - Pojistný ventil 
Přiložený pojistný ventil se v Belgii nesmí používat, používej-
te prosím pojistné ventily běžně prodávané na trhu (viz také 
ceník).

8.2 Příslušenství

Tlakové armatury se dodávají jako příslušenství v rámci montáže.

9. Příprava

9.1 Místo montáže

Přístroj je určen k pevné montáži na stěnu na uzavřené ploše. 
Pamatujte, že stěna musí být dostatečně nosná.

K odvedení přebytečné vody se musí v blízkosti přístroje nacházet 
vhodný odtok.

Přístroj instalujte vždy v místnosti chráněné proti mrazu a svisle 
do blízkosti odběrného místa.

Přístroj nelze instalovat do rohu, protože šrouby určené k montáži 
na stěnu musí být přístupné ze strany.

9.2 Montáž nástěnného závěsu

 Upozornění
Dbejte, aby byl regulátor k nastavení teploty přístupný 
zepředu.

Konzole upevněná na přístroji je opatřena podélnými otvory pro 
zavěšení a ve většině případů umožňuje montáž na stávající zá-
věsné čepy předchozích přístrojů.

ff V opačném případě přeneste rozměry otvorů na stěnu (viz 
kapitola „Technické údaje / míry a připojení“).

ff Vyvrtejte otvory a upevněte nástěnný závěs pomocí šroubů a 
hmoždinek. Upevňovací materiál zvolte podle pevnosti stěny.

ff Zavěste přístroj závěsy na šrouby nebo čepy. Pamatujte při-
tom na vlastní hmotnost přístroje (viz kapitola „Technické 
údaje / tabulka s údaji“) a pracujte případně ve dvou.

ff Vyrovnejte přístroj do vodorovné polohy.
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10. Montáž

10.1 Vodovodní přípojka

!  Věcné škody
Veškeré vodovodní přípojky a instalace provádějte podle 
předpisů.

Přístroj je nutno provozovat v kombinaci s tlakovými armaturami.

ff Hydraulické přípojky připojte s plochým těsněním.

10.1.1 Schválené materiály

!  Věcné škody
Při použití plastových potrubních systémů dbejte údajů 
výrobce a kapitoly „Technické údaje / Podmínky pro pří-
pad poruchy“.

Rozvod studené vody

Jako materiály jsou přípustné žárově pozinkovaná ocel, nerezová 
ocel, měď a plasty.

Rozvod teplé vody

Dovolenými materiály potrubních systémů jsou nerezová ocel, 
měď a plast.

10.1.2 Montáž pojistného ventilu

 Upozornění
Přiložený pojistný ventil se v Belgii nesmí používat, pou-
žívejte prosím pojistné ventily běžně prodávané na trhu 
(viz také ceník).

 Upozornění
Je-li tlak vody vyšší než 0,6 MPa, musí se do „přítoku 
studené vody“ zabudovat tlakový redukční ventil.

Nesmí být překročen maximální přípustný tlak (viz kapitola „Tech-
nické údaje / Tabulka údajů“).

ff Nainstalujte pojistný ventil schváleného konstrukčního vzoru 
na přívodní potrubí studené vody. Nezapomeňte, že v zá-
vislosti na klidovém tlaku budete případně navíc potřebovat 
také tlakový redukční ventil.

ff Odtok dimenzujte tak, aby v případě zcela otevřeného pojist-
ného ventilu mohla voda plynule odtékat.

ff Namontujte odtok pojistného ventilu s plynulým sklonem v 
nezamrzající místnosti.

ff Vypouštěcí otvor pojistného ventilu musí zůstat směrem do 
atmosféry otevřený.

10.2 Elektrická přípojka

 VÝSTRAHA elektrický proud
Veškerá elektrická zapojení a instalace provádějte podle 
předpisů.
Při všech činnostech odpojte přístroj na všech pólech 
od sítě.

 VÝSTRAHA elektrický proud
Přípojka k elektrické síti smí být provedena pouze jako 
pevná přípojka. Přístroj musí být možné odpojit od síťové 
přípojky na všech pólech na vzdálenost nejméně 3 mm.

 VÝSTRAHA elektrický proud
Pamatujte, že přístroj musí být připojen k ochrannému 
vodiči.

 Věcné škody
Instalujte proudový chránič (RCD).

!  Věcné škody
Dodržujte údaje uvedené na typovém štítku. Uvedené 
napětí se musí shodovat se síťovým napětím.

Elektrický přívodní kabel

 NEBEZPEČÍ - úraz elektrickým proudem
Elektrické přívodní vedení smí při poškození nebo při 
výměně nahrazovat originálním náhradním dílem pouze 
specializovaný elektrotechnik s oprávněním výrobce.

Přístroj je dodán s flexibilním připraveným přívodním rozvodem 
s koncovými objímkami bez zástrčky.

ff Pokud délka kabelu nestačí, odpojte přívodní kabel v přístro-
ji. Použijte vhodný instalační kabel.

ff Při zapojování nového elektrického přívodního kabelu pama-
tujte, že musí být veden vodotěsně instalovanou průchodkou 
a uvnitř přístroje řádně zapojen.
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11. Uvedení do provozu

11.1 První uvedení do provozu

 Upozornění
Před připojením přístroje k síti ho naplňte vodou. Pokud 
zapnete prázdný přístroj, vypne ho bezpečnostní ome-
zovač teploty.

ff Před připojením přístroje vypláchněte důkladně vodovodní 
potrubí studenou vodou, aby se do nádrže nebo do pojistné-
ho ventilu nedostala žádná cizí tělesa.

ff Otevřete uzavírací ventil na přívodu studené vody.

ff Odběrné místo otevřete po dobu, dokud nebude přístroj na-
plněn a rozvodné potrubí odvzdušněno.

ff Nastavte průtokové množství. Přitom dbejte na maximální 
přípustné průtokové množství při zcela otevřené armatuře 
(viz kapitola „Technické údaje / Tabulka údajů“).

ff Průtokové množství případně snižte pomocí škrtící klapky 
pojistného ventilu.

ff Otočte regulátor teploty na maximální teplotu.

ff Zapněte napájení ze sítě.

ff Zkontrolujte funkci přístroje. Dbejte přitom na vypnutí regu-
látoru teploty.

ff Zkontrolujte funkci pojistného ventilu.

11.1.1 Předání přístroje

ff Vysvětlete uživateli funkci přístroje a pojistného ventilu a se-
znamte jej se způsobem používání.

ff Upozorněte uživatele na možná rizika, především na nebez-
pečí opaření.

ff Předejte tento návod.

11.2 Opětovné uvedení do provozu

Viz kapitola „Prvotní uvedení do provozu“.

12. Uvedení mimo provoz
ff Odpojte přístroj pojistkami v domovní instalaci od síťového 
napětí.

ff Vypusťte přístroj. Viz kapitola „Údržba / Vyprázdnění 
přístroje“.

13. Odstraňování poruch

 Upozornění
Při teplotách nižších než -15 °C se může bezpečnostní 
omezovač teploty aktivovat. Těmto teplotám může být 
přístroj vystaven již při skladování nebo při dopravě.

Závada Příčina Odstranění
Voda se neohřívá a kont-
rolka nesvítí. 
 

Bezpečnostní omezovač 
teploty se aktivoval z 
důvodu závady na regu-
látoru.

Odstraňte příčinu závady. 
Vyměňte regulátor. 
 

 
 
 

Došlo k aktivaci bez-
pečnostního omezovače 
teploty, protože teplota 
klesla pod -15 °C.

Stiskněte tlačítko Reset 
(viz obrázek). 
 

Voda se neohřívá a indi-
kátor svítí.

Topné těleso je vadné. Vyměňte topné těleso. 

Voda není dost teplá a 
kontrolka svítí.

Regulátor teploty je 
vadný.

Vyměňte regulátor tep-
loty.

Doba ohřevu je velmi 
dlouhá a svítí signalizač-
ní kontrolka.

Topné těleso je zaneseno 
vodním kamenem. 

Odstraňte z topného těle-
sa vodní kámen. 

Pojistný ventil kape při 
vypnutém topení.

Sedlo ventilu je znečiš-
těné.

Vyčistěte sedlo ventilu. 

 Tlak vody je příliš vysoký. Nainstalujte tlakový re-
dukční ventil.

Tlačítko Reset bezpečnostního omezovače teploty
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14. Údržba

 VÝSTRAHA elektrický proud
Veškerá elektrická zapojení a instalace provádějte podle 
předpisů.
Při všech činnostech odpojte přístroj na všech pólech od 
síťového napětí.

Pokud musíte přístroj vyprázdnit, prostudujte si kapitolu „Vyprázd-
nění přístroje“.

14.1 Kontrola pojistného ventilu
ff Pojistný ventil pravidelně kontrolujte.

14.2 Vyprázdnění přístroje

 VÝSTRAHA popálení
Při vypouštění může vytékat horká voda.

Pokud je nutné zásobník z důvodu údržby nebo při nebezpečí 
zamrznutí k ochraně celé instalace vyprázdnit, postupujte takto:

ff Uzavřete ventil na přívodu studené vody.

ff Otevřete ventily teplé vody na všech odběrných místech 
dokud není přístroj prázdný.

ff Zbytek vody vypusťte přes pojistný ventil.

14.3 Kontrola a výměna ochranné anody
ff Ochrannou anodu zkontrolujte poprvé po jednom roce a pří-
padně ji vyměňte.

ff Potom rozhodněte, v jakých časových intervalech mají být 
provedeny další kontroly.

14.4 Odvápnění
ff Odstraňte z nádoby uvolněné usazeniny vodního kamene.

ff V případě nutnosti odstraňte vodní kámen z vnitřní nádrže 
pomocí obvyklých prostředků k jeho odstranění.

ff Odvápňujte přírubu pouze po demontáži. Neošetřujte povrch 
nádoby a ochrannou anodu dekalcifikačními prostředky.

14.5 Antikorozní ochrana

Zajistěte, aby během údržby nebyl poškozen nebo odstraněn 
odpor protikorozní ochrany (560 Ω) . Antikorozní ochranu po vý-
měně opět řádně namontujte.
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14.6 Výměna elektrického přívodního kabelu

 NEBEZPEČÍ - úraz elektrickým proudem
Elektrické přívodní vedení smí při poškození nebo při 
výměně nahrazovat originálním náhradním dílem pouze 
specializovaný elektrotechnik s oprávněním výrobce.

14.7 Výměna kombinace regulátor-omezovač
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21

1 Čidlo regulátoru
2 Čidlo omezovače

ff Vsaďte čidlo regulátoru a čidlo omezovače nadoraz do jímky 
snímače.
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15. Technické údaje

15.1 Rozměry a přípojky
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     PSH 30 
Trend

PSH 50 
Trend

PSH 80 
Trend

PSH 100 
Trend

PSH 120 
Trend

PSH 150 
Trend

PSH 200 
Trend

a10 Přístroj Výška mm 642 897 871 1025 1178 1410 1715
a30 Přístroj Hloubka mm 410 410 520 520 520 520 520
a40 Přístroj Prumer mm 405 405 510 510 510 510 510
b01 Pruchodka el. rozvodu Šroubení  PG 16 PG 16 PG 16 PG 16 PG 16 PG 16 PG 16
c01 Prítok studené vody Vnější závit  G 1/2 A G 1/2 A G 1/2 A G 1/2 A G 1/2 A G 1/2 A G 1/2 A
 Vzdálenost od stěny mm 85,5 85,5 95 95 95 95 95
c06 Výtok teplé vody Vnější závit  G 1/2 A G 1/2 A G 1/2 A G 1/2 A G 1/2 A G 1/2 A G 1/2 A
 Vzdálenost od stěny mm 85,5 85,5 95 95 95 95 95
i13 Zavešení na zed Výška mm 522 582 573 725 875 1114 1415
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Zavěšení na zed
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15.2 Schéma elektrického zapojení
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1 Připojovací svorka
2 Bezpečnostní omezovač teploty
3 Regulátor teploty
4 Kontrolka ukazatele provozního režimu
5 Topná tělesa
6 Elektrický odpor 560 ohmů
7 Anoda
8 Nádoba

15.3 Údaje ke spotřebě energie

Údaje o výrobku odpovídají nařízením EU ke směrnici o ekodesig-
nu výrobků v souvislosti se spotřebou energie (ErP).

    PSH 30 Trend PSH 50 Trend PSH 80 Trend PSH 100 
Trend

PSH 120 
Trend

PSH 150 
Trend

PSH 200 
Trend

  232080 232081 232082 232083 232084 232085 232086
Výrobce  STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON
Zátěžový profil  S M M L L L XL
Třída energetické účinnosti  C C C C C C C
Energetická účinnost % 34 37 36 38 38 37 38
Roční spotřeba el. energie kWh 544 1386 1412 2716 2723 2763 4367
Nastavení teploty od výrobce °C 60 60 60 60 60 60 60
Hladina akustického výkonu dB(A) 15 15 15 15 15 15 15
Možnost výhradního provozu v období 
mimo špičku

  - - - - - - - 

Funkce Smart  - - - - - - -
Denní spotřeba el. energie kWh 2.591 6.451 6.603 12.583 12.622 12.861 20.133
Objem zásobníku l 30 50 80 100 120 150 192

15.4 Diagramy ohřevu

Doba ohřevu závisí na objemu zásobníku, teplotě studené vody 
a výkonu topení.

Diagram pro teplotu studené vody 15 °C:
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X Nastavení teploty [°C]
Y Doba ohřevu [h]
1 200 l
2 150 l
3 120 l
4 100 l
5 80 l
6 50 l
7 30 l

15.5 Podmínky v případě poruchy

V případě poruchy může dojít k teplotám až 95 °C při tlaku 0,6 MPa. 



ČE
SK

Y

www.stiebel-eltron.com PSH Trend | 69

INSTALACE  

Technické údaje
INSTALACE | ZÁRUKA | ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ A RECYKLACE  

Technické údaje

15.6 Tabulka údajů

    PSH 30 
Trend

PSH 50 
Trend

PSH 80 
Trend

PSH 100 
Trend

PSH 120 
Trend

PSH 150 
Trend

PSH 200 
Trend

  232080 232081 232082 232083 232084 232085 232086
Údaje o hydraulickém systému
Jmenovitý objem l 30 50 80 100 120 150 192
Množství smíšené vody 40 °C (15 °C/65 °C) l 52 99 142 186 224 288 351
Elektrotechnické údaje

Příkon ~ 230 V kW 2 2 2 2 2 2 2
Jmenovité napětí V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Fáze  1/N/PE 1/N/PE 1/N/PE 1/N/PE 1/N/PE 1/N/PE 1/N/PE
Kmitočet Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Jednookruhový provozní režim  X X X X X X X
Doba ohřevu 2,0 kW (15 °C/60 °C) h 0,80 1,33 2,13 2,66 3,20 4,00 5,34
Meze použitelnosti

Rozsah nastavení teplot °C 30-75 30-75 30-75 30-75 30-75 30-75 30-75
Max. dovolený tlak MPa 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
Zkušební tlak MPa 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Maximální dovolená teplota °C 95 95 95 95 95 95 95
Max. průtok l/min 23,5 23,5 23,5 23,5 23,5 23,5 23,5
Vodivost pitné vody min./max. μS/

cm
100-1500 100-1500 100-1500 100-1500 100-1500 100-1500 100-1500 

Energetické údaje
Pohotovostní spotřeba energie / 24 h při 
65 °C

kWh 0,53 0,73 0,79 0,98 1,15 1,33 1,61 

Třída energetické účinnosti  C C C C C C C
Provedení

Tlaková konstrukce  X X X X X X X
Kryti (IP)  IP25 IP25 IP25 IP25 IP25 IP25 IP25
Elektrický přívodní kabel  X X X X X X X
Délka elektrického přívodního kabelu cca. mm 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000
Režim ochrany před mrazem °C 7 7 7 7 7 7 7
Barva  bílá bílá bílá bílá bílá bílá bílá
Rozměry

Výška mm 642 897 871 1025 1178 1410 1715
Hloubka mm 410 410 520 520 520 520 520
Průměr mm 405 405 510 510 510 510 510
Hmotnosti

Hmotnost plná kg 46,4 71,4 108,2 133,6 159,1 196,2 248,3
Hmotnost prázdná kg 16,4 21,4 28,2 33,6 39,1 46,2 56,3

ZÁRUKA
ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ A RECYKLACE

Záruka
Pro přístroje nabyté mimo území Německa neplatí záruční 
podmínky poskytované našimi firmami v Německu. V zemích, 
ve kterých některá z našich dceřiných společností distribuuje 
naše výrobky, poskytuje záruku jenom tato dceřiná společnost. 
Takovou záruku lze poskytnout pouze tehdy, pokud dceřiná 
společnost vydala vlastní záruční podmínky. Jinak nelze záruku 
poskytnout.

Na přístroje zakoupené v zemích, ve kterých nejsou naše vý-
robky distribuovány žádnou z dceřiných společností, nepo-
skytujeme žádnou záruku. Případné záruky závazně přislíbené 
dovozcem zůstávají proto nedotčené.

Životní prostředí a recyklace
Pomozte nám chránit naše životní prostředí. Materiály po pou-
žití zlikvidujte v souladu s platnými národními předpisy.


	Besondere Hinweise
	Bedienung
	Allgemeine Hinweise
	Sicherheitshinweise
	Andere Markierungen in dieser Dokumentation
	Maßeinheiten

	Sicherheit
	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Allgemeine Sicherheitshinweise
	Prüfzeichen

	Gerätebeschreibung
	Einstellungen
		Urlaub und Abwesenheit

	Reinigung, Pflege und Wartung
	Problembehebung


	Installation
	Sicherheit
	Allgemeine Sicherheitshinweise
	Vorschriften, Normen und Bestimmungen

	Gerätebeschreibung
	Lieferumfang
	Zubehör

	Vorbereitungen
	Montageort
	Wandaufhängung montieren

	Montage
	Wasseranschluss
	Elektrischer Anschluss

	Inbetriebnahme
	Erstinbetriebnahme
	Wiederinbetriebnahme

	Außerbetriebnahme
	Störungsbehebung
	Wartung
	Sicherheitsventil prüfen
	Gerät entleeren
	Schutzanode kontrollieren / austauschen
	Entkalken
	Korrosionsschutzwiderstand
	Netzanschlusskabel austauschen
	Regler-Begrenzer-Kombination austauschen

	Technische Daten
	Maße und Anschlüsse
	Elektroschaltplan
	Aufheizdiagramme
	Störfallbedingungen
	Angaben zum Energieverbrauch
	Datentabelle



	Kundendienst und Garantie
	Umwelt und Recycling
	Special Information
	Operation
	General information
	Safety instructions
	Other symbols in this documentation
	Units of measurement

	Safety
	Intended use
	General safety instructions
	Test symbols

	Appliance description
	Settings
		Holiday and absence

	Cleaning, care and maintenance
	Troubleshooting


	Installation
	Safety
	General safety instructions
	Instructions, standards and regulations

	Appliance description
	Standard delivery
	Accessories

	Preparations
	Installation site
	Fitting the wall mounting bracket

	Installation
	Water connection
	Power supply

	Commissioning
	Commissioning
	Recommissioning

	Shutting down
	Troubleshooting
	Maintenance
	Checking the safety valve
	Draining the appliance
	Checking / replacing the protective anode
	Descaling
	Anti-corrosion protection
	Replacing the power cable
	Replacing the combined controller/limiter

	Specification
	Dimensions and connections
	Wiring diagram
	Details on energy consumption
	Heat-up diagrams
	Fault conditions
	Data table



	Guarantee
	Environment and recycling
	Remarques particulières
	Utilisation
	Remarques générales
	Consignes de sécurité
	Autres repérages utilisés dans cette documentation
	Unités de mesure

	Sécurité
	Utilisation conforme
	Consignes de sécurité générales
	Label de conformité

	Description de l’appareil
	Réglages
		Vacances et absence

	Nettoyage, entretien et maintenance
	Aide au dépannage


	Installation
	Sécurité
	Consignes de sécurité générales
	Prescriptions, normes et directives

	Description de l’appareil
	Fournitures
	Accessoires

	Travaux préparatoires
	Lieu d’implantation
	Montage de la suspension murale

	Montage
	Raccordement hydraulique
	Raccordement électrique

	Mise en service
	Première mise en service
	Remise en route

	Mise hors service
	Aide au dépannage
	Maintenance
	Contrôle de la soupape de sécurité
	Vidange de l’appareil
	Contrôle / remplacement de l’anode de protection
	Détartrage
	Résistance anticorrosion
	Changement des câbles de raccordement électriques
	Remplacement de la combinaison thermostat-limiteur

	Données techniques
	Cotes et raccordements
	Schéma électrique
	Courbes de chauffe
	Conditions en cas de dysfonctionnement
	Données relatives à la consommation énergétique
	Tableau de données



	Garantie
	Environnement et recyclage
	Bijzondere info
	Bediening
	Algemene aanwijzingen
	Veiligheidsaanwijzingen
	Andere aandachtspunten in deze documentatie
	Maateenheden

	Veiligheid
	Voorgeschreven gebruik
	Algemene veiligheidsaanwijzingen
	Keurmerk

	Toestelbeschrijving
	Instellingen
		Vakantie en afwezigheid

	Reiniging, verzorging en onderhoud
	Problemen verhelpen


	Installatie
	Veiligheid
	Algemene veiligheidsaanwijzingen
	Voorschriften, normen en bepalingen

	Toestelbeschrijving
	Leveringsomvang
	Toebehoren

	Voorbereidingen
	Montageplaats
	Wandbevestiging monteren

	Montage
	Wateraansluiting
	Elektrische aansluiting

	Ingebruikname
	Eerste ingebruikname
	Opnieuw in gebruik nemen

	Buitendienststelling
	Storingen verhelpen
	Onderhoud
	Veiligheidsklep controleren
	Het toestel aftappen
	Veiligheidsanode controleren/vervangen
	Ontkalken
	Veiligheidsweerstand tegen corrosie
	Elektrische aansluitkabel vervangen
	Regelaar-begrenzer-combinatie omruilen

	Technische gegevens
	Afmetingen en aansluitingen
	Elektriciteitsschema
	Gegevens over het energieverbruik
	Verwarmingsgrafiek
	Storingssituaties
	Gegevenstabel



	Garantie
	Milieu en recycling
	Indicaciones especiales
	Operación
	Indicaciones generales
	Instrucciones de seguridad
	Otras marcas presentes en esta documentación
	Unidades de medida

	Seguridad
	Utilización conforme a las prescripciones
	Instrucciones generales de seguridad
	Sello de certificación

	Descripción del aparato
	Configuración
		Períodos de vacaciones y de ausencia

	Limpieza, conservación y mantenimiento
	Solución de problemas


	Instalación
	Seguridad
	Instrucciones generales de seguridad
	Directivas, normas y disposiciones

	Descripción del aparato
	Ámbito de suministro
	Accesorios

	Preparativos
	Lugar de montaje
	Montaje del enganche de pared

	Montaje
	Conexión de agua
	Conexión eléctrica

	Puesta en marcha
	Primera puesta en marcha
	Nueva puesta en marcha

	Puesta fuera de servicio
	Localización y reparación de fallos
	Mantenimiento
	Compruebe la válvula de seguridad
	Vaciado del aparato
	Compruebe / cambie el ánodo de protección.
	Eliminación de cal
	Resistencia de protección anticorrosión
	Cambio del cable de conexión a la red eléctrica
	Cambie la combinación de regulador y limitador

	Especificaciones técnicas
	Medidas y conexiones
	Diagrama eléctrico
	Datos sobre el consumo energético
	Diagramas de calefacción
	Condiciones en caso de avería



	Tabla de datos
	Zvláštní pokyny
	Obsluha
	Obecné pokyny
	Bezpečnostní pokyny
	Jiné symboly použité v této dokumentaci
	Měrné jednotky

	Bezpečnost
	Použití v souladu s účelem
	Všeobecné bezpečnostní pokyny
	Kontrolní symbol

	Popis přístroje
	Nastavení
		Dovolená a nepřítomnost

	Čištění, péče a údržba
	Odstranění problémů


	Instalace
	Bezpečnost
	Všeobecné bezpečnostní pokyny
	Předpisy, normy a ustanovení

	Popis přístroje
	Rozsah dodávky
	Příslušenství

	Příprava
	Místo montáže
	Montáž nástěnného závěsu

	Montáž
	Vodovodní přípojka
	Elektrická přípojka

	Uvedení do provozu
	První uvedení do provozu
	Opětovné uvedení do provozu

	Uvedení mimo provoz
	Odstraňování poruch
	Údržba
	Kontrola pojistného ventilu
	Vyprázdnění přístroje
	Kontrola a výměna ochranné anody
	Odvápnění
	Antikorozní ochrana
	Výměna elektrického přívodního kabelu
	Výměna kombinace regulátor-omezovač

	Technické údaje
	Rozměry a přípojky
	Schéma elektrického zapojení
	Údaje ke spotřebě energie
	Diagramy ohřevu
	Podmínky v případě poruchy
	Tabulka údajů



	Záruka
	Životní prostředí a recyklace
	Špeciálne pokyny
	Obsluha
	Všeobecné pokyny
	Bezpečnostné pokyny
	Iné označenia v tejto dokumentácii
	Rozmerové jednotky

	Bezpečnosť
	Použitie v súlade s určením
	Všeobecné bezpečnostné pokyny
	Kontrolné značky

	Popis prístroja
	Nastavenia
		Dovolenka a neprítomnosť

	Čistenie, ošetrovanie a údržba
	Odstraňovanie problémov


	Inštalácia
	Bezpečnosť
	Všeobecné bezpečnostné pokyny
	Predpisy, normy a ustanovenia

	Popis prístroja
	Rozsah dodávky
	Príslušenstvo

	Prípravy
	Miesto montáže
	Montáž zavesenia na stenu

	Montáž
	Vodovodné pripojenie
	Elektrické pripojenie

	Uvedenie do prevádzky
	Prvé uvedenie do prevádzky
	Opätovné uvedenie do prevádzky

	Vyradenie z prevádzky
	Odstraňovanie porúch
	Údržba
	Kontrola poistného ventilu
	Vypustenie zariadenia
	Kontrola / výmena ochrannej anódy
	Odvápnenie
	Odpor antikoróznej ochrany
	Výmena elektrického prípojného vedenia
	Vymeňte kombináciu termostatu a obmedzovača

	Technické údaje
	Rozmery a prípojky
	Elektrická schéma zapojenia
	Údaje k spotrebe energie
	Diagramy ohrevu
	Poruchové podmienky
	Tabuľka s údajmi



	Záruka
	Životné prostredie a recyklácia
	Специальные указания
	Эксплуатация
	Общие указания
	Указания по технике безопасности
	Другие обозначения в данной документации
	Единицы измерения

	Техника безопасности
	Использование по назначению
	Общие указания по технике безопасности
	Знак технического контроля

	Описание устройства
	Настройки
		В период отпуска и отсутствия

	Чистка, уход и техническое обслуживание
	Устранение неисправностей


	Монтаж
	Техника безопасности
	Общие указания по технике безопасности
	Предписания, стандарты и положения

	Описание устройства
	Комплект поставки
	Принадлежности

	Подготовительные мероприятия
	Место монтажа
	Крепление настенной монтажной планки

	Монтаж
	Подключение воды
	Электрическое подключение

	Ввод в эксплуатацию
	Первый ввод в эксплуатацию
	Повторный ввод в эксплуатацию

	Вывод из эксплуатации
	Устранение неисправностей
	Техобслуживание
	Проверка предохранительного клапана
	Опорожнение прибора
	Проверка / замена защитного анода
	Удаление накипи
	Покрытие для защиты от коррозии
	Замена кабеля питания
	Замена узла регулятора-ограничителя

	Технические характеристики
	Размеры и соединения
	Электрическая схема
	Характеристики энергопотребления
	Диаграмма нагрева
	Возможные неисправности
	Таблица параметров



	Гарантия
	Защита окружающей среды и утилизация
	Wskazówki specjalne
	Obsługa
	Wskazówki ogólne
	Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	Inne oznaczenia stosowane w niniejszej dokumentacji
	Jednostki miar

	Bezpieczeństwo
	Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	Znak kontroli

	Opis urządzenia
	Nastawy
		Urlop i nieobecność

	Czyszczenie, pielęgnacja i konserwacja
	Usuwanie problemów


	Instalacja
	Bezpieczeństwo
	Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	Przepisy, normy i regulacje prawne

	Opis urządzenia
	Zakres dostawy
	Wyposażenie dodatkowe

	Montaż
	Miejsce montażu
	Montaż mocowania ściennego

	Montaż
	Przyłącze wody
	Podłączenie elektryczne

	Uruchomienie
	Pierwsze uruchomienie
	Ponowne uruchomienie

	Wyłączenie z eksploatacji
	Usuwanie usterek
	Konserwacja
	Sprawdzenie zaworu bezpieczeństwa
	Opróżnianie urządzenia
	Kontrola / Wymiana anody ochronnej
	Odwapnianie
	Opornik ochrony antykorozyjnej
	Wymiana elektrycznego przewodu przyłączeniowego
	Wymiana kombinacji regulator - ogranicznik

	Dane techniczne
	Wymiary i przyłącza
	Schemat połączeń elektrycznych
	Dane dotyczące zużycia energii
	Wykresy podgrzewania
	Warunki awaryjne
	Tabela danych



	Gwarancja
	Ochrona środowiska i recycling

